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Eve MacDonald

“Eve MacDonald, sağduyulu olarak kaleme aldığı Hannibal hikâyesinde 
hakiki mânada sürükleyici bir kitaba hayat vermiştir. Birinci ve İkinci Pön 
Savaşları dramını tahlil etmede harikulade bir başarı göstermiş, okuyucuya 
salt Helenistik savaş manzarasını değil, aynı zamanda Batı Akdeniz’de 
hegemonya savaşı verdiklerinde hem Kartaca hem de Roma için mevzubahis 
olan tehlikeyi resmetmede derin bir algı boyutu kazandırmıştır.

Bu hakiki manada aydınlatıcı bir okuma deneyimidir.”

̶ Antony Spawforth, Oxford Klasik Sözlüğü ortak yazarlarından

“Hannibal kimdi? Roma’ya karşı verdiği destansı savaşı motive eden ne idi? 
Ve tarih onu nasıl yad etti? Eve MacDonald’ın kitabı yalnızca Hannibal’ın 
hikâyesini nakletmekle kalmıyor; onun büyüleyici yaşamını ve zamanlarını 
belgeleyen kanıtın güçlü bir analizini ortaya koyuyor.”

̶ Kathryn Tempest, Cicero: Eski Roma’da Politika ve İnandırıcılık eserinin 
yazarı

“Eve MacDonald Hannibal’ın en iyi biyografilerinden birini yazmıştır. O bu 
muammalı şahsiyeti, MÖ 3. yüzyılda Batı Akdeniz’i oluşturan, topyekûn 
Helenistik doğunun heybetli krallıklarının gölgesinde yaşamış, birbiriyle boy 
ölçüşen kültürlerin karmaşık melez tabiatı içre resmediyor.”

̶ Andrew Erskine, Roma Emperyalizmi eserinin yazarı
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Eve MacDonald�
Kanada Halifax’da doğdu. University of 
Alberta’nın (Kanada) Klasikler bölümünden 
derece ile mezun oldu. Daha sonra Londra’da 
Arkeoloji Enstitüsü’nde yüksek lisans ve 
University of Ottawa’da (Kanada) Antik Dö-
nem Tarihi konusunda doktora yaptı.
Hâlen Cardiff Üniversitesi’nde Antik Dö-
nem Tarihi Öğretim Üyesi olarak çalışmakta 
olup, Roma İmparatorluğu’nun içinde ve dı-
şındaki kültürler hakkında araştırmalar yap-
makta, Kartaca, Roma ve Yunan arkeolojisi ve tarihine dair dersler vermektedir.
Arkeolojik saha çalışmaları Eve’in bilimsel deneyimlerinin her zaman önemli 
bir parçası olmuştur. İtalya’da ve Tunus Kartaca’da yapılan kazı çalışmalarına 
katıldı. En son yaptığı saha çalışmaları, “Persler ve Komşuları Projesi” için Gür-
cistan, İran ve Umman’daki Sasani Pers İleri Karakolları’nın kazılarını kapsa-
maktadır.
Eve, çalıştığı arkeolojik ve kültürel alanlarla ilgili olarak Akdeniz ve Orta 
Doğu’da rehber olarak çalıştı. Yunanistan, Türkiye, Kuzey Afrika ve Orta 
Doğu’ya turlar düzenledi.
Kartaca tarihi ve arkeolojisi üzerine uzun çalışmalar sonucu ortaya çıkan Han-
nibal: Helenistik Bir Hayat, yazarın ilk kitabıdır. Eve, Sasani İmparatorluğu’nun 
tarihi üzerine yeni bir kitap çalışması içindedir. Londra’da yaşıyor.
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rında zaman zaman Korkut Soylu müstearını kullandı.
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SUNUŞ

Tarihi yazan ya da yazdıran imparatorlar, krallar, sultanlar, kahra-
manlar, seçkinler, zenginlerdir. Bu durum benim tarihe karşı hep 
mesafeli ve kuşkucu olmama neden olmuştur. Ama Hannibal’ın 
durumu farklıdır. O da bir seçkin, bir general, bir kahraman ol-
masına karşın, kendi tarihini yazamamıştır. Onun tarihini biz, 
düşmanı Romalıların yazdıklarından ve yazdırdıklarından oku-
yoruz. Polybius, Diodous, Siculus, Plutarch, Zonaras’dan…

Roma, Kartaca ve Hannibal’a ait her şeyi yok etmesine rağmen, 
Hannibal, iki bin küsur yıl sonra hâlâ var olmayı başarabiliyor. 
Bakın, Kartaca yok ama Hannibal var.

Kitabın yazarı Eve MacDonald şöyle söylüyor: “Hannibal’ın adı, 
aynı zamanda, Roma ile savaşan bir kahraman olarak Avrupa 
sömürge güçleri ile mücadelede somutlaşarak kolonyalizm son-
rası Kuzey Afrika’da yankılandı. Eski Libya diktatörü Muammer 
Kaddafi, en küçük oğluna Hannibal adını verdi ve Arap Baharı 
sonrası Hannibal’ın anısı Kuzey Afrika kültürel mirasında kesin-
likle başka bir anlam üstlenecektir.”

Ben bu kitabın muhatabı olan okuyucunun, en az hayatının bir 
noktasında ya okuduğu bir romanda ya izlediği bir tiyatroda, bir 
filmde, bir belgeselde, bir operada, ya da başka bir şekilde yolunun 
Hannibal ile kesişmiş olmasını kuvvetle muhtemel görüyorum. 

Örneğin, ünlü Rus şair Puşkin’in biyografisini okurken ataları-
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nın soy adının Hannibal olduğunu öğrenince şaşırmıştım. Han-
nibal söz konusu olunca, zaman ve mekân kavramları aşılabiliyor.

“Hele var ki bir tablo / Görse şaşar Anibal / Ördeklerden bir filo 
/ Bir de kazdan amiral”. Ne zaman duydum bilmiyorum, ama ilk 
duyduğumda bir mâni olduğunu sanmıştım. Meğer hiciv şairi 
Fazıl Ahmet Aykaç'a ait bir dörtlükmüş.

Hannibal, korku romanlarının ve korku filmlerinin başrol oyun-
cularına isim oldu. Bir dizide seri katil ve yamyam birine, Han-
nibal isminin verilmesi, bana kasıtlı bir tercih gibi geldi ve diziyi 
bu yüzden iki bölümden fazla izleyemedim.

Kitabın adı, Hannibal: Helenistik Bir Hayat. “Helenistik” söz-
cüğünden pekâlâ farklı şeyler anlayabiliriz. Bu da bizi derin bir 
tartışmanın ortasına sürükleyebilir. Öyle ya, ne demek “Helenis-
tik”? Hannibal’ın yaşamı nasıl olur da “Helenistik” olarak nite-
lendirilebilir? 

“Helenistik” tabiri, Büyük İskender’den sonraki Yunan sanatı, ta-
rihi ve kültürüyle ilgili olarak kullanıldığı gibi, Büyük İskender’in 
istila ettiği topraklarda Grek kültürünün Doğu kültürüyle ka-
rışması sonucu oluşan melez kültürü ve Grek etkisi olmaksızın 
Diadokların hâkimiyeti boyunca ortaya çıkan bir kültürü ifade 
etmek için de kullanılabilmektedir.

Kitabın orijinalinde “Punic” olarak geçen sözcüğü, ülkemizde-
ki akademik çalışmalarda ve tercümelerdeki yaygın kullanımını 
dikkate alarak dilimize “Pön” olarak aktardım. Kitapta çok sayıda 
kişi adı geçmektedir. Kaynaklardan* Pön dilindeki yazılışını öğ-
rendiğim kişi adlarının, İngilizcesini değil, Pön dilindeki yazı-

*	 Bk. Benz, Frank L., Personal Names In The Phoenician And Punic Inscriptions, 
Biblical Institue Press, Roma, 1972.
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lışlarını tercih ettim; “Barcid” yerine “Barsid”, “Hamilcar” yerine 
“Hamilkar”, “Carthalo” yerine “Kartalo” gibi.

Çeviri için, iki dilin de (kaynak ve hedef diller) bilinmesi ön ko-
şuldur, ama işlemin doğası bu kadar dar değildir. Çevirinin bir de 
değişik tutum ve yöntemler bilmeyi gerektiren türsel tarafı var-
dır. Şiir bilgisi olmadan şiir çevirmek veya felsefe bilgisi olmadan 
felsefi bir metni çevirmek ya da tarih bilgisi olmadan tarihi bir 
metni çevirmek çoğu kez isabetli bir çaba değildir.

Bu açıdan tarih bilgimin yetersizliğinin farkında olarak küçük 
tarih araştırmalarının yanı sıra, konunun uzmanlarına da baş-
vurma ihtiyacı duydum. Bunlardan biri var ki burada ismini an-
madan geçemeyeceğim. Başım sıkıştıkça bilgisine başvurduğum 
ve kitabın bilimsel editörlüğünü de üstlenen değerli Arş. Gör. 
Murat Kılıç’a teşekkür ediyorum.

Bir dilden başka bir dile giderken bilgi kaybının olmaması kaçı-
nılmazdır. Bütün çabama ve özenime rağmen Türkçeye aktarma-
da eksiklikler ve yanlışlıklar olmuşsa bunlar için şimdiden kita-
bın değerli yazarından ve okurlardan özür diliyorum.

Ayrıca beni bu uzun ve yorucu uğraşa sokan, tarih bilgime yeni 
bilgiler ekleme fırsatı veren yayıncım Ömer Faruk Ergezen ve 
cümlelerde önemli dokunuşları bulunan yayın yönetmeni Muh-
sin Mete’ye de teşekkür etmek istiyorum.

Okurları da tarihi bir bütün olarak görmeleri ve Hannibal’ı, daha 
doğrusu içlerindeki hayal gücünü, zafer tutkusunu tanımaları 
için kitabın sayfalarına davet ediyorum.

Faruk Uysal
Kasım 2018, Ankara
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TEŞEKKÜR

Bu kitabı yazma sürecinde bana yardımı dokunan birçok insan 
oldu. Bu listenin başında Yale Üniversitesi Yayınlarındaki çok 
sabırlı editörlerim Heather McCallum ve Rachael Lonsdale 
geliyor. Ayrıca hatalarımı tespit eden, sorunlarımı ve atladığım 
bölümleri görmeme yardım eden, faydalı gözlemleri ve teşvik-
leriyle gözümü açan isimsiz okuyucuların yorumlarına da ol-
dukça müteşekkirim. Geriye kalan hatalar zaten bana aittir. İyi 
dostlarım ve iş arkadaşlarım Sandra Bingham ve Stephen Copp 
bu hikâyenin yaratılmasına birçok yönden yardımcı oldular. Re-
ading Üniversitesi’nde “Kartaca” dersini alıp birçok fikri, dü-
şüncesi ve yorumu olan öğrencilerim kitabın son aşamalarında 
Hannibal konusundaki fikirlerimi toparlamama çok yardımcı 
oldular. Birçok arkadaşım, ailem ve iş arkadaşlarım da her zaman 
beni cesaretlendirdiler ve Hannibal’dan başka düşünülecek şeyler 
olduğunu söylediğimde beni her zaman dinlediler, onlara da mü-
teşekkirim. Teşekkürlerin en büyüğünü ise eşim Keith Tracey’e 
etmeliyim, sabrıyla, yetkin editörlüğüyle bu kitabın çok daha iyi 
olmasını sağladı.
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